
The Book of Esther

Chapter 4


(א) וּמׇרְדֳּכַי יָדַע אֶת כׇּל אֲשֶׁר נַעֲשָׂה וַיִּקְרַע מׇרְדֳּכַי אֶת בְּגָדָיו וַיִּלְבַּשׁ שַׂק וָאֵפֶר וַיֵּצֵא בְּתוֹ( הָעִיר וַיִּזְעַק זְעָקָה גְדוֹלָה וּמָרָה. 
(ב) וַיָּבוֹא עַד לִפְנֵי שַׁעַר הַמֶּלֶ( כִּי אֵין לָבוֹא אֶל שַׁעַר הַמֶּלֶ( בִּלְבוּשׁ שָׂק. 

(ג) וּבְכׇל מְדִינָה וּמְדִינָה מְקוֹם אֲשֶׁר דְּבַר הַמֶּלֶ( וְדָתוֹ מַגִּיעַ אֵבֶל גָּדוֹל לַיְּהוּדִים וְצוֹם וּבְכִי וּמִסְפֵּד שַׂק וָאֵפֶר יצַֻּע לָרַבִּים. 
(ד) וַתָּבוֹאנָה נַעֲרוֹת אֶסְתֵּר וְסָרִיסֶיהָ וַיַּגִּידוּ לָהּ וַתִּתְחַלְחַל הַמַּלְכָּה מְאֹד וַתִּשְׁלַח בְּגָדִים לְהַלְבִּישׁ אֶת מׇרְדֳּכַי וּלְהָסִיר שַׂקּוֹ 

מֵעָלָיו וְלאֹ קִבֵּל. 
(ה) וַתִּקְרָא אֶסְתֵּר לַהֲתZָ מִסָּרִיסֵי הַמֶּלֶ( אֲשֶׁר הֶעֱמִיד לְפָנֶיהָ וַתְּצַוֵּהוּ עַל מׇרְדֳּכָי לָדַעַת מַה זֶּה וְעַל מַה זֶּה. 

(ו) וַיֵּצֵא הֲתZָ אֶל מׇרְדֳּכָי אֶל רְחוֹב הָעִיר אֲשֶׁר לִפְנֵי שַׁעַר הַמֶּלֶ(. 
(ז) וַיַּגֶּד לוֹ מׇרְדֳּכַי אֵת כׇּל אֲשֶׁר קָרָהוּ וְאֵת פָּרָשַׁת הַכֶּסֶף אֲשֶׁר אָמַר הָמָן לִשְׁקוֹל עַל גִּנְזֵי הַמֶּלZֶ בַּיְּהוּדִים לְאַבְּדָם. 

(ח) וְאֶת פַּתְשֶׁגֶן כְּתָב הַדָּת אֲשֶׁר נִתַּן בְּשׁוּשָׁן לְהַשְׁמִידָם נָתַן לוֹ לְהַרְאוֹת אֶת אֶסְתֵּר וּלְהַגִּיד לָהּ וּלְצַוּוֹת עָלֶיהָ לָבוֹא אֶל הַמֶּלֶ( 
לְהִתְחַנֶּן לוֹ וּלְבַקֵּשׁ מִלְּפָנָיו עַל עַמָּהּ. 

(ט) וַיָּבוֹא הֲתZָ וַיַּגֵּד לְאֶסְתֵּר אֵת דִּבְרֵי מׇרְדֳּכָי. 
(י) וַתּאֹמֶר אֶסְתֵּר לַהֲתָ( וַתְּצַוֵּהוּ אֶל מׇרְדֳּכָי. 

(יא) כׇּל עַבְדֵי הַמֶּלֶ( וְעַם מְדִינוֹת הַמֶּלֶ( יֹדְעִים אֲשֶׁר כׇּל אִישׁ וְאִשָּׁה אֲשֶׁר יבָוֹא אֶל הַמֶּלֶ( אֶל הֶחָצֵר הַפְּנִימִית אֲשֶׁר לאֹ יִקָּרֵא 
אַחַת דָּתוֹ לְהָמִית לְבַד מֵאֲשֶׁר יוֹשִׁיט לוֹ הַמֶּלֶ( אֶת שַׁרְבִיט הַזָּהָב וְחָיָה וַאֲנִי לאֹ נִקְרֵאתִי לָבוֹא אֶל הַמֶּלֶ( זֶה שְׁלוֹשִׁים יוֹם. 

(יב) וַיַּגִּידוּ לְמׇרְדֳּכָי אֵת דִּבְרֵי אֶסְתֵּר. 
(יג) וַיּאֹמֶר מׇרְדֳּכַי לְהָשִׁיב אֶל אֶסְתֵּר אַל תְּדַמִּי בְנַפְשֵׁ( לְהִמָּלֵט בֵּית הַמֶּלֶ( מִכׇּל הַיְּהוּדִים. 

(יד) כִּי אִם הַחֲרֵשׁ תַּחֲרִישִׁי בָּעֵת הַזּאֹת רֶוַח וְהַצָּלָה יַעֲמוֹד לַיְּהוּדִים מִמָּקוֹם אַחֵר וְאַתְּ וּבֵית אָבִיZ תּאֹבֵדוּ וּמִי יוֹדֵעַ אִם לְעֵת 
כָּזאֹת הִגַּעַתְּ לַמַּלְכוּת. 

(טו) וַתּאֹמֶר אֶסְתֵּר לְהָשִׁיב אֶל מׇרְדֳּכָי. 
(טז) לֵ( כְּנוֹס אֶת כׇּל הַיְּהוּדִים הַנִּמְצְאִים בְּשׁוּשָׁן וְצוּמוּ עָלַי וְאַל תּאֹכְלוּ וְאַל תִּשְׁתּוּ שcְׁשֶׁת יָמִים לַיְלָה וָיוֹם גַּם אֲנִי וְנַעֲרֹתַי 

אָצוּם כֵּן וּבְכֵן אָבוֹא אֶל הַמֶּלֶ( אֲשֶׁר לאֹ כַדָּת וְכַאֲשֶׁר אָבַדְתִּי אָבָדְתִּי. 
(יז) וַיַּעֲבֹר מׇרְדֳּכָי וַיַּעַשׂ כְּכֹל אֲשֶׁר צִוְּתָה עָלָיו אֶסְתֵּר. 

(1) Mordechai knew all that had been done, and Mordechai tore his garments and dressed in sackcloth 
and ashes. He went out into the middle of the city and cried a great and very bitter cry.

(2) He came up to the front of the king's gate, for one may not enter the king's gate dressed in sackcloth.

(3) And in every province, wherever the king's word and his law reached, there was great mourning 
among the Judeans, and fasting and weeping and lamentation. Sackcloth and ashes were laid out for 
the multitudes.

(4) Esther's maids and eunuchs came and told her; and the queen was very anguished. She sent 
garments to clothe Mordechai and to remove his sackcloth from him, but he did not accept them.

(5) Esther called Hatakh, one of the king's eunuchs whom he had set before her, and she commanded 
him to go to Mordechai to know what this was about and why it was.

(6) Hatakh went out to Mordechai, to the city square which was before the king's gate.

(7) Mordechai told him about all that had happened to him, and the account of the silver that Haman 
had said to weigh to the king's treasuries for the annihilation of the Judeans.




(8) And he gave him the copy of the text of the law that was given in Shushan for their destruction, to 
show it to Esther and to tell her, and to command her to go to the king to implore him and to plead 
before him for her people.

(9) Hatakh came and told Esther Mordechai's words.

(10) Esther said to Hatakh, and commanded him to say to Mordechai,

(11) "All the king's servants and the people of the king's provinces know that every man or woman who 
comes to the king, to the inner courtyard, who is not called, there is but one law for him, to be killed; 
only he to whom the king extends his golden scepter will live. And I have not been called to come to the 
king these thirty days."

(12) They told Mordechai Esther's words.

(13) Mordechai said to reply to Esther, "Do not imagine to yourself that you shall escape in the king's 
house more than all the Judeans.

(14) For, if you will indeed remain silent at this time, relief and salvation will arise for the Judeans from 
another place, but you and your father's house will perish. Who knows if for a time such as this you 
attained royalty?"

(15) Esther said to reply to Mordechai:

(16) "Go and assemble all the Judeans who are present in Shushan and fast for me. Do not eat and do 
not drink for three days, night and day. I and my maids, too, will fast so. And thus I will go to the king, 
against the law. And if I perish, I perish."

(17) Mordechai passed, and he did all that Esther had commanded him.


Chapter 5

(א) וַיְהִי בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי וַתִּלְבַּשׁ אֶסְתֵּר מַלְכוּת וַתַּעֲמֹד בַּחֲצַר בֵּית הַמֶּלֶ( הַפְּנִימִית נֹכַח בֵּית הַמֶּלֶ( וְהַמֶּלֶ( יוֹשֵׁב עַל כִּסֵּא 

מַלְכוּתוֹ בְּבֵית הַמַּלְכוּת נֹכַח פֶּתַח הַבָּיִת. 
(ב) וַיְהִי כִרְאוֹת הַמֶּלֶ( אֶת אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה עֹמֶדֶת בֶּחָצֵר נָשְׂאָה חֵן בְּעֵינָיו וַיּוֹשֶׁט הַמֶּלֶ( לְאֶסְתֵּר אֶת שַׁרְבִיט הַזָּהָב אֲשֶׁר בְּיָדוֹ 

וַתִּקְרַב אֶסְתֵּר וַתִּגַּע בְּראֹשׁ הַשַּׁרְבִיט. 
(ג) וַיּאֹמֶר לָהּ הַמֶּלֶ( מַה לָּ, אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה וּמַה בַּקָּשָׁתֵ( עַד חֲצִי הַמַּלְכוּת וְיִנָּתֵן לָ,. 

(ד) וַתּאֹמֶר אֶסְתֵּר אִם עַל הַמֶּלֶ( טוֹב יבָוֹא הַמֶּלֶ( וְהָמָן הַיּוֹם אֶל הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר עָשִׂיתִי לוֹ. 
(ה) וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶ( מַהֲרוּ אֶת הָמָן לַעֲשׂוֹת אֶת דְּבַר אֶסְתֵּר וַיָּבאֹ הַמֶּלֶ( וְהָמָן אֶל הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר עָשְׂתָה אֶסְתֵּר. 

(ו) וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶ( לְאֶסְתֵּר בְּמִשְׁתֵּה הַיַּיִן מַה שְּׁאֵלָתֵ, וְיִנָּתֵן לָ, וּמַה בַּקָּשָׁתֵ( עַד חֲצִי הַמַּלְכוּת וְתֵעָשׂ. 
(ז) וַתַּעַן אֶסְתֵּר וַתּאֹמַר שְׁאֵלָתִי וּבַקָּשָׁתִי. 

(ח) אִם מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֵי הַמֶּלֶ( וְאִם עַל הַמֶּלֶ( טוֹב לָתֵת אֶת שְׁאֵלָתִי וְלַעֲשׂוֹת אֶת בַּקָּשָׁתִי יבָוֹא הַמֶּלֶ( וְהָמָן אֶל הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר 
 .Zֶאֶעֱשֶׂה לָהֶם וּמָחָר אֶעֱשֶׂה כִּדְבַר הַמֶּל

(ט) וַיֵּצֵא הָמָן בַּיּוֹם הַהוּא שָׂמֵחַ וְטוֹב לֵב וְכִרְאוֹת הָמָן אֶת מׇרְדֳּכַי בְּשַׁעַר הַמֶּלZֶ וְלאֹ קָם וְלאֹ זָע מִמֶּנּוּ וַיִּמָּלֵא הָמָן עַל מׇרְדֳּכַי 
חֵמָה. 

(י) וַיִּתְאַפַּק הָמָן וַיָּבוֹא אֶל בֵּיתוֹ וַיִּשְׁלַח וַיָּבֵא אֶת אֹהֲבָיו וְאֶת זֶרֶשׁ אִשְׁתּוֹ. 
(יא) וַיְסַפֵּר לָהֶם הָמָן אֶת כְּבוֹד עׇשְׁרוֹ וְרבֹ בָּנָיו וְאֵת כׇּל אֲשֶׁר גִּדְּלוֹ הַמֶּלֶ( וְאֵת אֲשֶׁר נִשְּׂאוֹ עַל הַשָּׂרִים וְעַבְדֵי הַמֶּלֶ(. 

(יב) וַיּאֹמֶר הָמָן אַף לאֹ הֵבִיאָה אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה עִם הַמֶּלֶ( אֶל הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר עָשָׂתָה כִּי אִם אוֹתִי וְגַם לְמָחָר אֲנִי קָרוּא לָהּ עִם 
הַמֶּלֶ(. 

 .Zֶ(יג) וְכׇל זֶה אֵינֶנּוּ שֹׁוֶה לִי בְּכׇל עֵת אֲשֶׁר אֲנִי רֹאֶה אֶת מׇרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי יוֹשֵׁב בְּשַׁעַר הַמֶּל



(יד) וַתּאֹמֶר לוֹ זֶרֶשׁ אִשְׁתּוֹ וְכׇל אֹהֲבָיו יַעֲשׂוּ עֵץ גָּבֹהַּ חֲמִשִּׁים אַמָּה וּבַבֹּקֶר אֱמֹר לַמֶּלֶ( וְיִתְלוּ אֶת מׇרְדֳּכַי עָלָיו וּבאֹ עִם הַמֶּלֶ( אֶל 
הַמִּשְׁתֶּה שָׂמֵחַ וַיִּיטַב הַדָּבָר לִפְנֵי הָמָן וַיַּעַשׂ הָעֵץ. 

(1) On the third day, Esther dressed in royalty and stood in the inner courtyard of the king's house, 
facing the king's house, and the king was sitting on his royal throne in the royal house, facing the 
entrance of the house.

(2) When the king saw Queen Esther standing in the courtyard, she won favor in his eyes, and the king 
extended to Esther the golden scepter that was in his hand. Esther came near, and she touched the top 
of the scepter.

(3) The king said to her, "What troubles you, Queen Esther? What is your request? Up to half the 
kingdom, and it will be granted to you."

(4) Esther said, "If it pleases the king, let the king and Haman come today to the feast which I have 
prepared for him."

(5) The king said, "Have Haman hurry to do Esther's word!" The king and Haman came to the feast which 
Esther had prepared.

(6) The king said to Esther at the wine feast, "What is your wish? It shall be granted to you. And what is 
your request? Up to half the kingdom, and it shall be done."

(7) Esther answered and said, "My wish and my request –

(8) If I have found favor in the king's eyes, and if it pleases the king to grant me my wish and to fulfill my 
request, let the king and Haman come to the feast which I will prepare for them, and tomorrow I will do 
as the king has said.

(9) Haman left that day, happy and merry of heart, but when Haman saw Mordechai at the king's gate, 
and he did not rise and did not tremble before him, Haman was filled with wrath against Mordechai.

(10) Haman restrained himself and came to his house. He sent and brought to him all his supporters 
and his wife, Zeresh.

(11) Haman recounted to them his glorious riches, and his many sons, and all about how the king had 
promoted him and how he exalted him above the king's officers and servants.

(12) Haman said, "Queen Esther did not even bring with the king anyone to the feast which she prepared 
except for me; and tomorrow, too, I am invited to her with the king.

(13) Yet, all this is worthless to me every time that I see Mordechai, the Judean, sitting at the king's 
gate."

(14) His wife, Zeresh, and all his supporters said to him, "Let them make a post, fifty cubits high, and in 
the morning tell the king and let them hang Mordechai on it, and then go happily with the king to the 
feast." The matter pleased Haman and he made the post.




Chapter 4:

.1 :Bereshit 27 | בראשית כ“ז 

(לד) כִּשְׁמֹעַ עֵשָׂו אֶת דִּבְרֵי אָבִיו וַיִּצְעַק צְעָקָה גְּדֹלָה וּמָרָה עַד מְאֹד וַיּאֹמֶר לְאָבִיו בָּרְכֵנִי גַם אָנִי אָבִי. 

(34) When Esav heard his father's words, he cried a great and very bitter cry and he said to his father, 
"Bless me, me too, my father!“


 :Yeshayahu 55, 3-5 | 2. ישעיהו נ״ח, ג-ה
(ג) לָמָּה צַּמְנוּ וְלאֹ רָאִיתָ עִנִּינוּ נַפְשֵׁנוּ וְלאֹ תֵדָע הֵן בְּיוֹם צֹמְכֶם תִּמְצְאוּ חֵפֶץ וְכׇל עַצְּבֵיכֶם תִּנְגֹּשׂוּ. 

(ד) הֵן לְרִיב וּמַצָּה תָּצוּמוּ וּלְהַכּוֹת בְּאֶגְרֹף רֶשַׁע לאֹ תָצוּמוּ כַיּוֹם לְהַשְׁמִיעַ בַּמָּרוֹם קוֹלְכֶם. 
(ה) הֲכָזֶה יִהְיֶה צוֹם אֶבְחָרֵהוּ יוֹם עַנּוֹת אָדָם נַפְשׁוֹ הֲלָכֹף כְּאַגְמֹן ראֹשׁוֹ וְשַׂק וָאֵפֶר יַצִּיעַ הֲלָזֶה תִּקְרָא צוֹם וְיוֹם רָצוֹן לה׳. 

(3) "Why have we fasted, and you do not see? Why have we afflicted our soul, and you take no 
knowledge?" Behold, on the day of your fast you pursue your business and exact all your labors.

(4) Behold, you fast for strife and contention and to smite with the fist of wickedness. You do not fast this 
day so as to make your voice to be heard on high.

(5) Is such the fast that I have chosen? The day for a man to afflict his soul? Is it to bow down his head as 
a bulrush, and to spread sackcloth and ashes under him? Will you call this a fast, an acceptable day to 
Hashem?


 :Midrash Aba Gurion, 4| 3. מדרש אבא גוריון, פרשה ד׳
"כשראהו המן להתך נכנס ויוצא, בעטו והרגו, לפיכך אין מזכירו עוד. אמר הקדוש ברוך הוא: הואיל וכך נהיה, רוח הקודש 

תהא משמשת בהם, שנאמר: "ויאמר מרדכי להשיב אל אסתר” 

When Haman saw that Hatach is coming in and out he killed him, and that’s why he is not mentioned 
anymore. G-d said: since this happened, the divine spirit will serve as their intermediate.   


Chapter 5:


 :Talmud Megillah 15b | 4. מסכת מגילה ט״ו ע״ב
ותעמד בחצר בית המלך הפנימית א"ר לוי כיון שהגיעה לבית הצלמים נסתלקה הימנה שכינה אמרה {תהלים כ"ב:ב'} אלי 

אלי למה עזבתני? 

“And she stood in the inner court of the king’s house” (Esther 5:1). Rabbi Levi said: Once she reached the 
chamber of the idols, which was in the inner court, the Divine Presence left her. She immediately said: 
“My G-d, my G-d, why have You forsaken me?” (Psalms 22:2).


 :Rabbi Yitzhak Ragio on verse 4 | 5. רבי יצחק רגיו על פס׳ ד׳
היה הכרחי בהגיע העת הראוי שיתחברו יחד המלך והמן במקום אחד, ובהיותם זה נוכח זה, האחד בטוח באמונת יועצו 

והאחד נשען על גדולתו, כהרף עין ירעם הרעם על שניהם, כי יתגלה פתאום למלך כל רשעת המן, ויחרד המן בראותו כי 
ברגע אחד כלתה אליו הרעה. ובזה לא יהיה פנאי לא לזה ולא לזה לעשות הכנות, אלא יצא מיד הגזר דין בהחלט. 

It was neccessary that the king and Haman would be together when Esther reveals Haman’s plan, as for 
sure the king would be very angry when he sees Haman, and would not hesitate to execute his order to 
stop the decree and to kill him. 




 :Rashi on verse 8 | 6. רש״י על פס׳ ח׳
ומחר אעשה כדבר המלך – מה שביקשת הימני כל הימים לגלות לך את עמי ומולדתי. 

And tomorrow I shall comply with his majesty's command – That which you requested of me all these 
days, to reveal my nationality and lineage to you.


 :Midrash Esther Rabbah, 7| 7. מדרש אסתר רבה, ז
יֶשְׁנוֹ עַם אֶחָד. אֲמַר לֵיהּ שִׁנֵּיהוֹן רַבְרְבָן, שֶׁאוֹכְלִין וְשׁוֹתִין וְאוֹמְרִים עֹנֶג שַׁבָּת, עֹנֶג יוֹם טוֹב, שֶׁהֵן מַכְנִיסִין פְּחָת בְּמָמוֹנוֹ שֶׁל 

עוֹלָם, חֲדָא לְשִׁבְעָא יוֹמִין, שַׁבַּתָּא. חַד לִתְלָתִין יוֹמִין, רֵישׁ יַרְחָא. בְּנִיסָן, פִּיסְחָא. בְּסִיוָן, עֲצֶרֶת. בְּתִשְׁרֵי, רֵישׁ שַׁתָּא וְצוֹמָא רַבָּא, 
וְחַגָּא דִּמְטַלַּלְתָּא. 

“There is one people” –  Haman said: ‘Their mouth is big, as they eat and drink a lot, and say: we need to 
delight in Shabbat and to delight in the festivals. The Jews cause a decrease in the assets of the world; 
once every seven days – they celebrate the Shabbat, once every thirty days – they celebrate the new 
month, in Nisan – Passover, in Sivan – Shavuot, in Tishrei – Rosh Hashana and the great fast [Yom 
Kippur], and the festival of Sukkot!


